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1. N28.31-47 et la liturgie longue du Y0 au Y27.9 
 Nērangestān Yasna (F3a) Wīsperad (G18b) Wīdēwdād (Ave977/978) 
Y0.1 N28.31ª: zōt ka 

andar ō yazišn 
āyēd az kust ī dašn 
pad gāh ī 
ātrawaxšān be 
estišn u-š war ō 
ātaxš ud barsom 
rōn kunišn  ašə̣әm. 
vohū. 3 gwptn’ 
frauuarāne. čē gā 
dārēd  

YDE PWN pʾtyʾp krtn’ OL 
y gʾh ʾtlwhš<ʾ>n  
OZLWN-tn OL wl ʾthšgʾs 
W blswm krtn ašə̣әm. vohū. 
3 gwptn’ frauuarāne. 
mazdaiiasnō. zaraϑuštriš. .. 

YDE PWN pʾtyʾp krtn’ OL 
y gʾh ʾtlwhš<ʾ>n  
OZLWN-tn OL wl ʾthšgʾs 
W blswm krtn ašə̣әm. vohū. 
3 gwptn’ frauuarāne. 
mazdaiiasnō. zaraϑuštriš. 
…  

YDE PWN pʾtyʾp krtn’ OL y 
gʾh ʾbltʾn’  OZLWN-tn wl 
OL ʾthšgʾs W blswm krtn 
frauuarāne. mazdaiiasnō. 
zaraϑuštriš. …  

Y0.2 N28.31b: pad mān 
ī gēhān tauua. 
ātarš puϑra. 
ahurahe. mazdå. 
xšṇaoϑra. ast kē 
ēdōn gōwēd ay 
hamē āθrō. 
ahurahe. mazdå. 
tauua. ātarš puϑra. 
ahurahe. mazdå. 
xšṇaoϑra. 

PWN  mʾn y ʾthš  āθrō. 
ahurahe. mazdå. tauua. 
ātarš puϑra. ahurahe. 
mazdå. xšṇaoϑra. 
yasnāica. vahmāica. 
xšṇaoϑrāica. 
frasastaiiaēca.   

 PWN  mʾn y ʾthš  āθrō. 
ahurahe. mazdå. tauua. ātarš 
puϑra. ahurahe. mazdå. 
xšṇaoϑra. yasnāica. 
vahmāica. xšṇaoϑrāica. 
frasastaiiaēca.  PWN mʾn y 
ŠPYLʾn’ tauua. ātarš puϑra. 
ahurahe. mazdå. xšṇaoϑra. 
yasnāica. vah.. x. fra.   

Y0.3ª N28.32ª: ka az ān 
kē barsom bandēd 
parāhōm kard wāz 
az ōy gīrišn ka nē 
[[ēn wāzag-ē]], ka 
az xwēš gīrēd weh-
iz ast 
 

HT hm zwt NPŠE tn’ yšt 
sʾhtk YHWWN-yt yaϑā. 
ahū. vairiiō. zaotā. frā.mē. 
mrūtē..  .. . OD LOYŠE  
HT lʾspyk yšt shtk 
YHWWN-yt zwt yaϑā. 
ahū. vairiiō. yō. zaotā. 
frā.mē. mrūtē. lʾspyk  aϑā. 
ratuš. krtn’   

HT hm zwt NPŠE tn’ yšt 
sʾhtk YHWWN-yt yaϑā. 
ahū. vairiiō. zaotā. frā.mē. 
mrūtē..  .. . OD LOYŠE  
HT lʾspyk yšt shtk 
YHWWN-yt zwt yaϑā. 
ahū. vairiiō. yō. zaotā. 
frā.mē. mrūtē. lʾspyk  aϑā. 
ratuš. krtn’   

HT hm zwt NPŠE tn’ yšt 
sʾhtk YHWWN-yt yaϑā. ahū. 
vairiiō. zaotā. frā.mē. mrūtē..  
aϑā. ratuš. ašạ̄t̰cīt̰. haca. frā. 
ašạuua. vīδuuå. mraotū.  HT 
lʾspyk yšt shtk YHWWN-yt 
zwt yaϑā. ahū. vairiiō. yō. 
zaotā. frā.mē. mrūtē. lʾspyk  
aϑā. ratuš. ašạ̄t̰cīt̰. haca. frā. 
ašạuua. vīδuuå. mraotū   
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 Nērangestān Yasna (F3a) Wīsperad (G18b) Wīdēwdād (Ave977/978) 
Y0.3b N28.32b:  

Āzādmard guft hād 
harw yazišn-ē ā n 
xūbtar ka (*az) 
raspīg ī abēgumān 
wāz frāz gīrēd ud 
ātaxšgāh pad 
pādyāb bē kunēd 
harw kē andar ān 
yazišn kār-ē kāmēd 
kardan wāz az ōy 
gīrēd 
u-š wāz frāz gīrēd 
u-š az kust ī 
frabardārān 
šawišn u-š ātaxš 
sar ī barsom 
andar kunišn u-š 
pad 3 ašə̣әm. vohū. 
ātaxšgāh pad 
adyāb be kunišn  

OD gywʾk zwt OL kwstk y 
TWB OZLWNtn’ mdyʾn 
ʾtyšt LAWHL OL kwstk’ 
LOYŠE blswmdʾn krtn’ 
PWN ašə̣әm. vohū. 3 ʾtyšt 
LAWHL OL kwstk TWḆ 
šwstn’ AMT-š šwstn’ AP-š 
YDE PWN pʾtyʾp’ 
LAWHL krtn’ 

OL kwstk y TWB 
OZLWNtn’ mdyʾn y ʾtyšt 
LAWHL OL kwstk’ TWḆ 
šwstn’ AMT-š <šwstn’> 
AP-š YDE PWN pʾtyʾp’ 
LAWHL krtn’ 

OL kwstk y TWB 
OZLWNtn’ mdyʾn ʾtyšt 
LAWHL OL kwstk’ TWḆ 
OZLWNtn’ mdyʾn’ ʾtyšt 
ḆYN OBYWDWN-tn’ PWN 
ašə̣әm. vohū. 3 ʾtyšt LAWHL 
OL kwstk TWḆ šwstn’ 
AMT-š š wstn’ AP-š YDE 
PWN pʾtyʾp’ LAWHL krtn’  
 

 [It follows 
disgression on the 
fireplace N28.33] 

   

Y0.3-4 N28.34: 
u-š ān 2 
yatāhūwēryō *ā 
<andar rāh> be 
gōwišn u-š abāz ō 
gāh ī zōtān šawišn 
u-š ēw gām (*az) 
barsom abāz 
*estišn u-š andar ō 
kār kunišn u-š 
frastuiie bun be 
kunišn tā staomi 
ašə̣әm frāz gōwišn  

APš yaθa. ahū vairiiō.  2 
ḆYN lʾs gwptn´ PWN 
š́iiaoθananam  > LGLE lʾst 
ḆYN zwtgʾs HNATWNtn’ 
AP-š tlsʾkʾsyhʾ BRA 
YKOYMWN-tn’ yzdʾn’  
OL ʾyzšn nw<h>ynytn’ 
APš pʾtyʾpdʾn’ PWN 
pʾtyʾp LAWHL krtn’ YDE 
PWN pʾtyʾp LWHAL krtn’ 
frastuiie. humatōibiiascā. 
hūxtōibiiascā. 
huuarštōibiiascā. 
mąϑβōibiiascā.  … 

APš yaθa. ahū vairiiō.  2 
ḆYN lʾs gwptn´ ẔN<E> 
LGLE lʾst ḆYN zwtgʾs 
HNATWNtn’ AP-š 
tlsʾkʾsyhʾ BRA *ystʾt’  
yzdʾn’  OL ʾyzšn 
nwhynytn’ APš pʾtyʾpdʾn’ 
PWN pʾtyʾp LAWHL krtn’ 
YDE PWN pʾtyʾp LWHAL 
krtn’ cygwn PWN yšt npšt 
ʾpʾyt gwptn  
 

AHL yaθa. ahū vairiiō.  2 
ḆYN lʾs gwptn´ LGLE lʾst 
ḆYN zwtgʾs HNATWNtn’ 
AP-š tlsʾkʾsyhʾ BRA ystʾt’  
yzdʾn’ (¿) OL ʾyzšn 
HNHTWN-tn’ pʾtyʾpdʾn’ 
PWN pʾtyʾp LAWHL krtn’ 
frastuiie. humatōibiiascā. 
hūxtōibiiascā. 
huuarštōibiiascā. 
mąϑβōibiiascā.  … 

Y0.6 N28.34b 
u-š pad staōmī pāy 
i dašn andar (*gāh 
ī) zōtān nihišn u-š 
ašəәm vohū ī 
dudīgar [[ī 
barsom]] gōwišn  
astg kē ēe ḏon 
ḡowēd ay hād 
staōmi ašəәm ka nē 
pad barsom gōwēd 
ā nē šāyēd 

zwt YDE Q̱DM blswm 
HNHTWN-tn’ staomī. 
ašə̣әm. 

 zwt YDE Q̱DM blswm 
HNHTWN-tn’ staomī. ašə̣әm.  
BRA gwbšn’ AP̱š blswm MN 
mʾhlwg LAWHL 
YNSḆWNšn’   

 [N28.35 the priest 
has to stand up 
except for Y8.3-8] 

   

Y0.13  zwt W lʾspyk cšm PWN 
ʾthš W blswm dʾlsn’ zwt 
yaϑā. ahū. vairiiō. zaotā. 
frā.mē. mrūtē. lʾspyk  yaϑā. 
ahū. vairiiō. yō. zaotā. 
frā.mē. mrūtē. zwt aϑā. 
ratuš. krtn’ ašə̣әm. vohū. 3 
gwptn’ 

zwt yaϑā. ahū. vairiiō. 
zaotā. lʾspyk  yaϑā. ahū. 
vairiiō. yō. zaotā.. zwt aϑā. 
ratuš. krtn’ ʾšmwhwk 3 
gwptn’  

zwt W lʾspyk cšmk PWN ʾthš 
W blswm dʾštn’ zwt yaϑā. 
ahū. vairiiō. zaotā. frā.mē. 
mrūtē. lʾspyk  yaϑā. ahū. 
vairiiō. yō. zaotā. frā.mē. 
mrūtē. zwt aϑā. ratuš. krtn’ 
ašə̣әm. vohū. 3 gwptn’ 

Y0.14 N28.36 
pad  
*haiϑiiāuuarštąm 
barsom frōd ō 
barsomdān nihišn 
ka nē nihēd ā nē 
šāyēd  
 
 

plwt YTYBWN-sn’ 
blswm OL blswmdn’ 
HNHTWN-tn’ AMT LA 
HNATWN-yt ʾ LA šʾyt 
xšṇaoϑra. ahurahe. mazdå. 
tarōidīte. aŋrahe. 
mainiiə̄әuš. 
haiϑiiāuuarštąm. hiiat̰. 
vasnā. fəәrašọ̄təәməәm  AHL 
blswm MN mʾhlwk 
LAWHL YNSḆWN-šn’ 

blswm Q̱DM mʾhlwk 
HNHTWN-tn’ xšṇaoϑra. 
ahurahe. mazdå. tarōidīte. 
aŋrahe. mainiiə̄әuš. 
haiϑiiāuuarštąm. hiiat̰. 
vasnā. fəәrašọ̄təәməәm  blswm 
MN mʾhlwk Q̱DM 
OHDWN-tn’ (?) 

blswm Q̱DM mʾhlwk 
HNHTWN-šn’ xšṇaoϑra. 
ahurahe. mazdå. tarōidīte. 
aŋrahe. mainiiə̄әuš. 
haiϑiiāuuarštąm. hiiat̰. vasnā. 
fəәrašọ̄təәməәm  AHL blswm 
MN mʾhlwk LAWHL 
YNSḆWN-šn’ 
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 Nērangestān Yasna (F3a) Wīsperad (G18b) Wīdēwdād (Ave977/978) 
 N28.36b 

[digression about 
missin barsom 
twigs] 

   

Y0.15  ašə̣әm. vohū. 3 gwptn’ yaϑā. 
ahū. vairiiō 4 gwptn’ PWN 
šiiaoθanąm  sʾcšn’  zwhl 
hmʾk hwp BRA nkylšn’  

ʾšmwhwk 3 
ytʾhwkwylyywk 4 gwptn 
PWN KRA PWN 
šiiaoθanąm  lʾspyk ʾysm W 
bwd 1 tʾk bl ʾthš 
HNHTWN-tn’ HT gʾsʾnbʾl 
YHWWNyt ʾywk (?) 10 tʾk 
Q̱DM gwptn OL LGLE 
YKOYMWN-ʾtn’   

ašə̣әm. vohū. 3 gwptn’ yaϑā. 
ahū. vairiiō 4 gwptn’ ẔNE 
gywʾk sʾcšn’ W zwhl hmʾk 
hwp BRA nkylšn’ W ʾysm W 
bwd OL ʾthš YHBWNšn’  

Y1.1  W PWN niuuaēδaiiemi  
bwd OL ʾthš YHBWNšn’ 
W hšnwmn’ PWN mʾnšn 
prʾc OHDWNšn’ W yzdʾn’ 
OL ycšn’ KLYTWNšn’ 

PWN niuuaēδaiiemi bwd 
OL ʾthš YHBWNšn’ 

PWN niuuaēδaiiemi bwd OL 
ʾthš YHBWNšn’ W hšnwmn’ 
PWN mʾnšn prʾc 
OHDWNšn’ W yzdʾn’ OL 
ycšn’ KLYTWNšn’ 

Y2.1  blswm<d>ʾn yšt’ bwn 
zaoϑra. āiiese. yešti. ... 
imat̰. barəәsma.  blswm 
Q̰DM mʾhlwk HNHTWN-
tn’ haδa.zaoϑrəәm. … 
 

 
zaoϑra. āiiese. yešti. 
barəәsma.  
āiiese. yešti: .... imat̰. 
barəәsma. āiiese. yešti. imat̰. 
barəәsma.  ẔNE gywʾk 
blswm BRA OL y mʾhlwy 
HNHTWN-tn’ 
haδa.zaoϑrəәm. … 

blswmdʾn yšt bwn’ 
 zaoϑra. āiiese. yešti. 
barəәsma.  
āiiese. yešti: barəәsma. āiiese. 
yešti. 
... imat̰. barəәsma. āiiese. 
yešti. imat̰. barəәsma.  ẔNE 
gywʾk blswm BRA OL y 
mʾhlwy HNHTWN-tn’ 
haδa.zaoϑrəәm. … 
 

Y3.1 N28.36c 
ast kē ēdōn gōwēd 
ay hād ēdōn bawēd 
čīyōn pad srōš-
drōn pad abāz 
guftan ēdōn čīyōn 
pad abārīg abestāg 
pad srōš drōn 
drōn ud gōšūdag 
ān gyāg be nihišn 
frasast kār nēst u-
š ēsm ud bōy 3 tāg 
az kust ī dašn be 
nihišn 
N28.37ª 
u-š pad *āsāyišn-ē 
harw tis-ē be 
nigerišn [[ka 
*āsāyišn-ē ast be 
<nē> nigerēd   

N28.37b 
[digression about 
mistakes by the 
recitation] 
N28.38 
tā srōš-drōn 
xwardan wars ud 
hōmīzag az 
barsom ōh 
pahrēzišn ka abar 
rasēd ā-šāyēd  

dlwn W *gwšwdʾk  ʾsm W 
bwd 3 tʾk HNHTWNtn’ W 
PWN slwšdlwn’ hmʾk 
gywʾk’ sʾcšn’ KRA 
MNDWM-1 hwp BRA 
nkylšn’ OD 
slwšndlwn´OŠTEN-tn’ ʾ -š 
hwm W wls W ʾwlwlʾm 
MN blswm OL pʾhlyšn 
AMT-š LA PWN nkylšn’ 
Q̰DM YAMTWN-yt’ ʾ -
šʾyt 

slwšdlwn’ bwn’  
dlwn W *gwšwdʾk  ʾsm W 
bwd 3 tʾk TME  BRA 
HNHTWNšn’ *plsst *kʾl 
LOYT  slwš dlwn PWN 
bwn PWN *ʾsyšn’ KRA 
MNDWM-1 BRA nkylšn’ 
OD slwšdlwn’ OŠTEN-
tn’ wls W *hwmyck 
<MN> blswm KN 
pʾhlycšn AMT-š Q̱DM 
YAMYTWN-yt ʾ -šʾyt 
hwm kmysth 3 tʾk W 
ʾwlwlʾm pʾlk-1 
HNHTWN-tn’ 

slwšdlwn’ bwn’ 

Y3.20     xvarəәϑəәm. miiazdəәm. āiiese. 
yešti. 
hauruuata. aməәrəәtāta. gāuš. 
hudå. 
xšṇūmaine. sraošạhe bwd OL 
ʾthš YHBWNšn’ aš́iiehe. 
taxmahe. 
tanumąϑrahe daršị.draoš. 
āhūiriiehe. 
aoxtō.nāmanō. yazatahe 
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 Nērangestān Yasna (F3a) Wīsperad (G18b) Wīdēwdād (Ave977/978) 
Y3.21   haoməәmca. 

para.haoməәmca. āiiese. 
yešti. 
xšṇūmaine. zaraϑuštrahe. 
spitāmahe. 
ašạonō. frauuašə̣̄әe. 
aoxtō.nāmanō. 
yazatahe: aēsmąm. āiiese. 
yešti. 
*baoiδi. xšṇūmaine. tauua. 
āϑrō. ahurahe. 
mazdå. puϑra. 
aoxtō.nāmanō. yazatahe. 2 
bʾl gwptn’ 

haoməәmca. para.haoməәmca. 
āiiese. yešti. 
... xšṇūmaine. tauua. ā ϑrō. 
bwd OL thš YHBWNšn’ 
ahurahe. 
mazdå. puϑra. aoxtō.nāmanō. 
yazatahe. 
MN xvarəәϑəәm. miiazdəәm. 
āiiese. yešti. OD OL 
aoxtō.nāmanō. yazatahe 2 bʾl 
gwptn’  PWN ZK gywʾk 
Q̱DM ʾpplwpšt (??) OL ʾthš 
YHBWN-tn’ 

Y4.1-Y4.2   … āϑraēca. ahurahe. 
mazdå. raϑβaēca. 
bəәrəәzaite. vīspaiiå. sącat̰ca. 
ašạonō. 
stōiš. yasnāica. vahmāica. 
xšṇaoϑrāica. 
frasastaiiaēca. 

… āϑraēca. ahurahe. mazdå. 
raϑβaēca. 
bəәrəәzaite. vīspaiiå. sącat̰ca. 
ašạonō. 
stōiš. yasnāica. vahmāica. 
xšṇaoϑrāica. 
frasastaiiaēca. bwd 2 bʾl OL 
y ʾthš YHBWN-šn’ 

Y4.24    āat̰. dīš. āuuaē δaiiamahī. 
KRA xšnaoϑra ʾywk bʾl bwd 
OL y ʾthš YHBWN-šn’ 
ašạ̄unąm. 
frauuašịnąm. uγranąm. 
aiβiϑūranąm. 
paoiriiō.t̰kaēšạnąm. 
frauuašịnąm. 
nabānazdištanąm. 
frauuašịnąm. 
yasnāica. vahmāica. 
xšṇaoϑrāica. 
frasastaiiaēca 

Y7.25  yaϑā. ahū. vairiiō. 2 
gwptn’ PWN KRA 
š́iiaoθinanąm ʾysm W bwd 
tʾk-1  prʾc OL y ʾthš 
YḆLWN-šn’ 

yaϑā. ahū. vairiiō. 2 
gwptn’ PWN KRA 
š́iiaoθinanąm ʾysm W bwd 
tʾk-1  prʾc OL y ʾthš 
YḆLWN-šn’ 

yaϑā. ahū. vairiiō. 2 gʾn’ 
hmyhʾ gwbšn’PWN KRA 
gwptn PWN KRA 
š́iiaoθinanąm ʾysm W bwd 
HNATWN-tk’ OL y ʾthš 
bwltn’ 

Y8.1  ašạiia. daδąmi. xvarəәϑəәm. 
miiazdəәm. hauruuata. 
aməәrəәtāta. gāuš. hudā̊. 
haoməәmca. 
para.haoməәmca. 
aēsmąsca. ʾ ysm W bwd 
OL y ʾthš blšn’  baoiδīmca. 

ašạiia. daδąmi. xvarəәϑəәm. 
miiazdəәm. hauruuata. 
aməәrəәtāta. gāuš. hudā̊. 
haoməәmca. 
para.haoməәmca. aēsmąsca. 
ʾysm W bwd OL y ʾthš 
blšn’  baoiδīmca. 

ašạiia. daδąmi. xvarəәϑəәm. 
miiazdəәm. hauruuata. 
aməәrəәtāta. gāuš. hudā̊. 
haoməәmca. para.haoməәmca. 
aēsmąsca. baoiδīmca. ʾysm 
W bwd HNHTWN-k’ OL y 
ʾthš YHBWN-tn’ 

Y8.2 N28.38 pad 
ašạiia.nō. paiti. 
jamiiāt̰. hāwanān 
ul ō  pāy estišn u-š 
xvarata. narō. be 
gōwišn ka nē 
gōwēd ēn kū šāyēd 
ayāb nē šāyēd ā -m 
nē rōšnag 

lʾspyk PWN gʾs y hʾwnʾn 
xvarata. narō. aētəәm. 
miiazdəәm. yōi. dim. 
haŋhāna. ašạ̄ca. frə̄әrəәtica 

lʾspyk PWN gʾs y hʾwnʾn 
OZLWN-šn’ W BRA 
gwbšn’ xvarata. narō. 
aētəәm. miiazdəәm. yōi. dim. 
haŋhāna. ašạ̄ca. frə̄әrəәtica 

 

 N28.39-40 
Consecuences of 
some mistakes 
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Y8.4  ašə̣әm. vohū  ʾnwtʾl gwptn’ 

GDE MN blswm LALA 
ŠḆKWN-štn’ hwm pʾlk 
MN LOYŠE y skwlk bl 
OHDWN-tn’ bl LOYŠE y 
skwlk zwhl HNATWN-tn’ 
W LOYŠE zwhl nhwptn 
PWN HNA wyn’ 
YHYTYWN-šn’ MDYNA 
W slwšdlwn’ hwltn’ W 
PWME pʾk krtn’ GDE 
PWN pʾtyʾp’ krtn’ W 
Q̱DM blswm 
HNHTWN-tn’  ašə̣әm. vohū 
4 gwptn’  yaϑā. ahū. 
vairiiō 2 gwptn’ 

ašə̣әm. vohū ʾnwtʾl gwptn’ 
GDE MN blswm LALA 
ŠḆKWN-štn’ LOYŠE y 
zwhl nhwptn’ slwšdlwn’ 
OŠTEN-tn’ W PWME pʾk 
krtn’ GDE PWN pʾtyʾp’ 
krtn’ W Q̱DM blswm 
HNHTWN-tn’  ašə̣әm. vohū 
4 gwptn’  yaϑā. ahū. 
vairiiō 2 gwptn’ 

ašə̣әm. vohū 3 gwptn’ GDE 
MN blswm LALA YHSNN-
šn’  LOYŠE y zwhl nhwptn’ 
slwšdlwn’ hwltn’  W PWME 
pʾk krtn’ GDE PWN pʾʾt 
pʾtyʾp’ krtn’W Q̱DM blswm 
HNHTWN-tn’  
ašə̣әm. vohū 4 gwptn’  yaϑā. 
ahū. vairiiō 2 gwptn’ 
 

Y10.5  varəәδaiiaŋuha. mana. 
vaca. vīspə̄әsca. paiti. 
varšạcīš. vīspə̄әsca. paiti. 
frasparəәγə̄ә. vīspə̄әsca. paiti. 
frauuāxšə̄ә  MN vīspə̄әsca. 
paiti. varšạcīš. OD 
frauuāxšə̄ә  KRA 2 bʾl 
lʾspyk LWTE zwt’ BRA 
gwbšn’ W bwd OL y wylyʾ 
(?)  YHBWN-šn’ 

varəәδaiiaŋuha. mana. vaca. 
vīspə̄әsca. paiti. varšạcīš. 
vīspə̄әsca. paiti. frasparəәγə̄ә. 
vīspə̄әsca. paiti. frauuāxšə̄ә  
MN vīspə̄әsca. paiti. 
varšạcīš. OD frauuāxšə̄ә  
lʾspyk LWTE zwt’ BRA 
gwbšn’ W KRA 2 bʾl bwd 
OL y ʾthš YHBWN-šn’  

varəәδaiiaŋuha. mana. vaca. 
vīspə̄әsca. paiti. varšạcīš. 
vīspə̄әsca. paiti. frasparəәγə̄ә. 
vīspə̄әsca. paiti. frauuāxšə̄ә  
MN vīspə̄әsca. paiti. varšạcīš. 
OD frauuāxšə̄ә 2 bʾl gwptn’ 
KRA 2 bʾl bwd OL y ʾthš 
YHBWN-šn’ lʾspyk-c LWTE 
zwt’ BRA gwptn’ 

Y9.1 N28.40 
ēk pad abestāg frōd 
kunēnd ud zōt 
hōm-stūt bun abāz 
kunēd pad hōm-
stūt bun be 
nigerišn  

   

Y11.8 N28.40 pad nəәmō. 
haomāi. 
mazdaδātāi. 
vaŋhuš. haomō. 
huδātō be nigerišn 
pas ka nihuft estēd 
weh-iz ast. 

ẔNE gywʾk lʾspyk LWTE 
zwt’ BRA gwbšn’ āat̰. 
aoxta. zaraϑuštrō. nəәmō. 
haomāi. mazdaδātāi. 
vaŋhuš. haomō. 
mazdaδātō. nəәmō. haomāi. 

 ẔNE gywʾk lʾspyk LWTE 
zwt’ BRA gwbšn’ āat̰. aoxta. 
zaraϑuštrō. nəәmō. haomāi. 
mazdaδātāi. vaŋhuš. haomō. 
mazdaδātō. nəәmō. haomāi. 

VrS3.1 N28.41 <zōt> ka 
hāuuanəәm āstaiia  
nē gōwēd [ka nē 
pad kardag mad 
estēd] u-šān pad 
yašt ī kēh bē 
*rāyēnīd pad 
wisperad ud bayān 
yasn šāyēd būdan 
rāspīg ka azəәm 
vīsāi  nē gōwēd ī 
pad kār andar 
yazišn pad tis-iz 
kār nē šāyēd ka ēk 
pad gāh-ē hamē 
gōwēd pad hamāg 
kār šāyēd 

 zōt gōwēd  hāuuanəәm. āstaiia. rāspīg pad gāh ī hāwanān ud 
pad dast ī dašn <ī> zōt azəәm. vīsāi.  zōt gōwēd ātrauuaxšəәm. 
āstaiia.  rāspīg pad gāh <ī> atrawaxš azəәm. vīsāi.  zōt 
frabəәrəәtārəәm. āstaiia. rāspīg pad gāh ī fraburdārān azəәm. 
vīsāi.  zōt ābəәrəәtārəәm. āstaiia. rāspīg pad gāh ī āburd<ār>ān 
azəәm. vīsāi.  zōt āsnatārəәm. āstaiia.  rāspīg pad gāh ī 
āsnadārān azəәm. vīsāi.  zōt raeθßiškarəәm. āstaiia. rāspīg pad 
gāh ī rahwiškarān azəәm. vīsāi.  zōt sraošāuuarəәzəәm. āstaiia. 
dąhištəәm. aršuuacastəәməәm rāspīg pad gāh ī srōšāwar<z>ān 
azəәm. vīsāi.   

Y11.9 N28.42 pad yō. nō. 
aēuuō. at̰. tē. para-
hōm pad war ī 
zōhrag barišn u-š 
yō. nō. aēuuō. pad 
*war ī zōhrag 
gōwišn ast kē ēdōn 
gōwēd ay ka andar 
rāh-ē be *gōwēd ā 
šāyēd 

 lʾspyk plʾhwm PWN YDE  
hwy Q̱DM OHDWNtn’ W 
PWN gʾs y plbltʾlʾn’ 
YB̰LWN-šn’ BRA OL gʾs 
y NPŠE PWN wl zwhl  
ḆYN 3 ʾngwšt blswm 
YHSNN-šn’  yō. nō. 
aēuuō. at̰. tē. uiiē. 
ϑrāiiōidiiāi. tūrahe. 
maṇdāidiiāi. xšuuīdəәm. 
haptāždiiāi. nauua. dasme. 
yōi. və̄ә. yaēϑma 

lʾspyk plʾhwm PWN YDE 
y hwy Q̱DM OHDWNtn’ 
W PWN gʾs y plbltʾlʾn’ 
OZLWN-šn’ ḆYN 3 
ʾngwšt OL y blswm dʾlšn’ 
BRA gwbšn’ yō. nō. aēuuō. 
at̰. tē. uiiē. ϑrāiiōidiiāi. 
tūrahe. maṇdāidiiāi. 
xšuuīdəәm. haptāždiiāi. 
nauua. dasme. yōi. və̄ә. 
yaēϑma 

lʾspyk plʾhwm PWN YDE y 
hwy Q̱DM OHDWNtn’ W 
PWN gʾs y plbltʾlʾn’ 
OZLWN-šn’ ḆYN 3 ʾngwšt 
OL y blswm YHSNN-šn’  yō. 
nō. BRA gwbšn’ aēuuō. at̰. 
tē. uiiē. ϑrāiiōidiiāi. tūrahe. 
maṇdāidiiāi. xšuuīdəәm. 
haptāždiiāi. nauua. dasme. 
yōi. və̄ә. yaēϑma 
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Y11.10 N28.43 zōt ka-š 

*taškanagīhā xūb 
*bast estēd pas 
dagr jār xūb *pad 
<im šōn> u-š dast 
pad bun ī barsom 
frāz dārišn fabardār 
parahōm ul *ō dast 
nihišn ud pairi.tē. 
haoma. 

 zwt YDE PWN bwn y 
blswm prʾc YHSNN-šn’ 
plbltʾl plʾhwm LALA OL 
YDE dšn’ y zwt’ 
HNATWN-šn’ zwt’ 
YMRRWN-yt’  pairi.tē. 
haoma 

 plʾhwm LALA OL YDE dšn’ 
y zwt’ HNATWN-šn’ zwt’ 
YMRRWN-yt’  pairi.tē. 
haoma... 

Y11.11 N28.43 ašə̣әm. vohū  
3 be gōwišn 
nēmag-ē abāg 
xwarišn ud bār ī 
did az ān ī abāg 
nēm-ē abāg 
xwarišn ud bār ī 
sidīgar hamē abāg 
xwarišn ka 4 bār 
xwarēd ā -š drāyīd 
bawēd ka ēk bār 
ayāb 2 bār xwarēd 
ayāb raspīg abestāg 
nē gōwēd <ayāb-iš 
ataxš-ē *abd ī ōh 
nišīnīhād wāzag-ē 
be gōwēed> ayāb 
zōt dast nē pad 
barsom dārēd 
ašə̣әm. vohū be ēk 
... nē rōšnag 
ēdōn uskārd kū 
hamāg šāyēd be ān 
ī ēw-tom [kū zōt] 
dast nē pad barsom 
dārišn  ašə̣әm. vohū.  
be gōwēd čē ān kē 
abāg gōwēd u-š 
gumānīg ast kē 
ēdōn gōwēd ay hād 
vaŋhuca vaŋhåsca 
ōh rāyēnišn u-š 
gumānīh wizārd 
bawēd 

ašə̣әm. vohū  3 gwptn’ W 
plʾhwm PWN 3 2/2 bʾl 
LWHAL  OŠTEN-tn’ 
KRA bʾl lʾspyk ʾšmwhwk’  
2 gwptn’ zwt  PWME pʾk 
krtn’ W YDE KRA 2 PWN 
pʾtyʾp’ krtn’ W Q̱DM 
blswm HNATWN-tn’  
AYT MWE pltwm nymk–
HD LWTE OŠTEN-šn’ bʾl 
TWB̰ MN ZK y LWTE 
PRG-HD LWTE OŠTEN-
šn’ bʾl stygl hmʾk LWTE 
OŠTEN-šn’ ašə̣әm. vohū  4 
gwptn’ 

ašə̣әm. vohū  3 gwptn’ W 
plʾhwm PWN 3 bʾl 
OŠTEN-tn’ KRA bʾl lʾspyk 
ašə̣әm. vohū 2 gwptn’ W 
bwd OL y ʾthš 
YHBWN-tn’ W PWME 
DKYA krtn’ W zwt’  YDE 
PWN pʾtyʾp’ krtn’ W YDE 
<y> hwy Q̱DM blswm 
HNATWN-tn’ 

ašə̣әm. vohū  3 gwptn’ W 
plʾhwm hwltn’ PWN 3 bʾl W 
PWKN KRA bʾl lʾspyk ašə̣әm. 
vohū 2 gwptn’ W PWME 
DKYA krtn’ W zwt’  YDE 
PWN pʾtyʾp’ krtn’ W  Q̱DM 
blswm HNATWN-tn’ ašə̣әm. 
vohū  4 gwptn’ 

VrS3.11 N28.44 pad yeŋ́hē. 
mē. ašạ̄t̰. hacā. jīw 
be baxšišn pad 3 
bahr 2 bahr ān ī 
zōhrag ud ē k ā n ī 
barsom [[*ay tāg ī 
*bastag kē az kust ī 
dašn-iš zōhrag 
padiš]] 

 ašə̣әm. vohū 3 gwptn’ 
yeŋ́hē. mē. ašạ̄t̰. hacā. 
vahištəәm. yesnē. paitī. 
vaēdā. mazdā̊. ahurō. yōi. 
ā̊ŋharəәcā. həәṇticā. tą. 
yazāi.  xvāiš. nāmə̄әnīš. 
pairicā. jasāi. vaṇtā.:: 
vohū. xšaϑrəәm. vairīm. 
bāgəәm. aibībairištəәm. 
ywʾm HLKWN-tn’ PWN 3 
2 bhl zwhl W plʾgʾm prʾc 
OL y blswm YḆLWN-šn’ .  
lʾspyk PWN gʾs y 
slwšʾwlcyn’  yaϑā. ahū. 
vairiiō. ẏō. zaotā. frā. mē. 
marūtē. zwt’ aϑā. ratuš. 
krtn’ 

 

Y13.7 N28.44b  pad ān 4 
yatāhūwēryō pad 
š́iiaoθananąm ī 
fradom andak-ē 
grih be sōhišn u-š 
pas tā ō sastica be 
hilišn ast kē ēdōn 
gōwēd ay xwad-iš 
tā ō sastica <be 
hilišn>. 

yaϑā. ahū. vairiiō. 4 
gwptn’ PWN KRA  
š́iiaoθananąm glyh y 
blswm ywmbynytn’  ašə̣әm. 
vohū 3 gwptn’ 

yaϑā. ahū. vairiiō. 4 
gwptn’ PWN KRA  
š́iiaoθananąm glyh y 
blswm ywmbynytn’  ašə̣әm. 
vohū 3 gwptn’ lʾspyk bwd 
OL y ʾthš YHBWN-tn’ 

yaϑā. ahū. vairiiō. 4 gwptn’ 
PWN KRA  š́iiaoθananąm 
glyh y blswm ywmbynytn’  
ašə̣әm. vohū 3 gwptn’ 
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Y15.1 ~ 
VrS6.1 

N28.45  
<u-š pad sastica> 
barsom and dašn 
paydāg be gīrišnīh 
az-iš ēw tāg ī 
stabrtar ud rāsttar 
pad datuš be 
*abrāzišn ka az 2 
ēk-ē ā n ī stabrtar 
ast kē ā n ī rāsttar 
gōwēd  
ka datuš be škīhēd 
ka barsom drahnāy 
<be mānēd u-š 
*any pas *āsāyišn 
ēw tāg az kust ī 
dašn abāz 
*abrāzišn ast kē ān 
ī hōy gõwēd ka 
barsom drahnāy> 
be mānēd u-š ān be 
nihišn u-š kē-ē did 
be bandišn ud 
andar barišn u-š ēw 
tāg az kust ī  dast 
abāz abrāzišn ast 
az ān ī hōy gōwēd 

sastica zwt W lʾspyk KRA 
TLYN’ BRA 
YMRRWN-šn’ . bwd OL y 
ʾthš HNATWn-tn’ blswm 
LALA YNSḆWN-šn’ 
blswm dšn’ ʾnd pytʾk BRA 
kwnšn’ AP-š tʾk-1 lʾsttl W 
stpltl PWN dtwš kwnšn’ 
BRA ʾplʾdynšn’ MN YDE 
y lʾsttl W dlsʾ (???) AYT’ 
cygwn’ hwpšš (???)  
LAWHL krtn’ blswm OL 
mʾhlwy ASLWN-šn’ W 
YDE Q̱DM blswm 
HNATWN-šn’ . AMT 
dtwš BRA škyhyt AMT 
blswm dlʾhnʾ BRA 
KTLWN-yt  AP ̱-š ZK y 
PWN pʾsšn’ HD tʾk’ MN 
kwstk’ TWḆ LAWHL x 

ʾplʾcynšn’ AYT MNW ZK 
y hwy YMRRWN-yt AMT 
blswm dlʾnʾ BRA mʾnyt 
AP-š ZK BRA 
HNATWN-šn’ AP ̱-š TWḆ 
BRA ASLWN-šn’ AP ̱-š 
HD tʾk MK kwstk’ y dšn’ 
LAWHL x ʾplʾdynšn’ . 
vaṇtāca. rafnaŋhāca.  
aməәšə̣̄ә. spəәṇtə̄ә. vaŋhūš. 
srīrāiš. nāmąn. āzbaiia. 
aməәšə̣̄ә. spəәṇtə̄ә. vaŋhūš. 
srīrāiš. nāmąn. ašạhe. 
frāiieze. bəәrəәja. vaŋhə̄әuš. 
ašạhe. bəәrəәja. daēnaiiā̊. 
vaŋhuiiā̊. māzdaiiasnōiš 

sastica zwt W lʾspyk KRA 
2 BRA gwbšn’ blswm MN 
mʾhlwy LALA 
YNSḆWN-šn’ BRA 2 nym 
LAHL OHDWN-<šn’> 8 
PWN dwkʾnk 
hwwbmwsšn’ (???) 
ʾwšmwltn’ W ʾ ywk tʾk 
lʾsttl W stpltl PWN OL y 
dtwš krtn’ . vaṇtāca. 
rafnaŋhāca.   
vīϑušaēibiiasca. 
zaoϑrābiiō. 
aršuxδaēibiiasca. vāγžibiiō. 
aməәšə̣̄ә. spəәṇtə̄ә. vaŋhūš. 
srīrāiš. nāmąn. ā zbaiia. 
aməәšə̣̄ә. spəәṇtə̄ә. vaŋhūš. 
srīrāiš. nāmąn. ašạhe. 
frāiieze. bəәrəәja. vaŋhə̄әuš. 
ašạhe. bəәrəәja. daēnaiiā̊. 
vaŋhuiiā̊. māzdaiiasnōiš. 

sastica zwt W lʾspyk KRA 2 
BRA gwbšn’ blswm Q̱DM 
OḆYDWN-šn’ ʾywk tʾk lʾsttl 
W stpltl PWN dtwš kwnšn’ 
BRA ʾplʾcynšn’ blswm OL y 
mʾhlwy ASLWN-šn’ W YDE 
Q̱DM blswm 
HNATWN-šn’vaṇtāca. 
rafnaŋhāca.   vīϑušaēibiiasca. 
zaoϑrābiiō. aršuxδaēibiiasca. 
vāγžibiiō. aməәšə̣̄ә. spəәṇtə̄ә. 
vaŋhūš. srīrāiš. nāmąn. 
āzbaiia. aməәšə̣̄ә. spəәṇtə̄ә. 
vaŋhūš. srīrāiš. nāmąn. 
ašạhe. frāiieze. bəәrəәja. 
vaŋhə̄әuš. ašạhe. bəәrəәja. 
daēnaiiā̊. vaŋhuiiā̊. 
māzdaiiasnōiš. 

Y15.2 ~ 
VrS6.2 

 swkwhlk’ (???) LAWHL 
lʾst’ OḆYDWN-šn’ jīv 
BRA HLKWN-šn’ yeŋ́hē. 
mē. ašạ̄t̰. hacā.vahištəәm. 
yesnē. paitī. vaēdā. mazdā̊. 
ahurō. yōi. ā̊ŋharəәcā. 
həәṇticā. tą.3 yazāi. xvāiš. 
nāmə̄әnīš. pairicā. jasāi. 
vaṇtā. vohu. xšaϑrəәm. 
vairīm. bāgəәm. 
aibībairištəәm. plʾgʾm W 
blswm OL wl y glyyh (???) 
y blswm YḆLWN-tn’ 

yeŋ́hē. mē. ašạ̄t̰. 
hacā.vahištəәm. yesnē. paitī. 
vaēdā. mazdā̊. ahurō. yōi. 
ā̊ŋharəәcā. həәṇticā. tą.3 
yazāi. xvāiš. nāmə̄әnīš. 
pairicā. jasāi. vaṇtā. 
plʾgʾm W YDE OL wl y 
glyyh (???) y blswm 
HNATWN-tn’ bwltn’ 
lʾspyk ʾsm PWN vaṇtā. OL 
y ʾthš HNATWN-tn’ KRA 
gywʾk AYḴ YHWWN-yt 
kwnšn’ vohu. xšaϑrəәm. 
vairīm. bāgəәm. 
aibībairištəәm. plʾgʾm W 
YDE OL wl y dls (???) y 
blswm HNATWN-tn’ 
KRA gywʾk AYḴ 
YHWWN-yt OHDWN-šn’ 
W lʾspyk PWN gʾs y 
slwšʾwlcʾn’ yaϑā. ahū. 
vairiiō. yō. zaota. frā.mē. 
mrūtē zwt’ zwt’ aϑā. ratuš. 
krtn’ 

yeŋ́hē. mē. ašạ̄t̰. 
hacā.vahištəәm. yesnē. paitī. 
vaēdā. mazdā̊. ahurō. yōi. 
ā̊ŋharəәcā. həәṇticā. tą.3 yazāi. 
xvāiš. nāmə̄әnīš. pairicā. jasāi. 
vaṇtā. vohu. xšaϑrəәm. vairīm. 
bāgəәm. aibībairištəәm. lʾspyk 
PWN gʾs y slwšʾwlc’ yaϑā. 
ahū. vairiiō. yō. zaota. 
frā.mē. mrūtē zwt’ zwt’ aϑā. 
ratuš. krtn’ 

Y18.8-9  spəәṇtā. mainiiū. OD OL y 
ahurō 2 bʾl gwptn’ . ašə̣әm. 
vohū. 3 gwptn’ . 
spəәṇtā.mainiiūm. hāitīm. 
yazamaide. .  yeŋ́hē. hātąm. 
OD LOYSE gwptn’ . yaϑā. 
ahū. vairiiō. . 3 PWN 
bwlnd KALA gwptn’ W 
plʾgʾm ʾplʾstn’ . ašəәm. 
vohū. 3 gwptn’ 

spəәṇtā. mainiiū. OD OL y 
ahurō 2 bʾl gwptn’ . ašə̣әm. 
vohū. 3 gwptn’ . 
spəәṇtā.mainiiūm. hāitīm. 
yazamaide. .  yeŋ́hē. hātąm. 
OD LOYSE gwptn’ . yaϑā. 
ahū. vairiiō. . 3 PWN 
bwlnd wʾng gwptn’  

spəәṇtā. mainiiū. OD  ahurō 2 
bʾl gwptn’ . ašə̣әm. vohū. 3 
gwptn’ . spəәṇtā.mainiiūm. 
hāitīm. yazamaide. .  yeŋ́hē. 
hātąm. OD LOYSE gwptn’ . 
yaϑā. ahū. vairiiō. . 3 PWN 
bwlnd wʾng gwptn’ 
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 Nērangestān Yasna (F3a) Wīsperad (G18b) Wīdēwdād (Ave977/978) 
Y22.1 N28.46  

pad <hōmāst> bun 
ēsm ud bōy ēw tāg 
az dašn be nihišn 
u-š hōm ud 
urwarām pad 
candīh be 
paydāgēnišn hōm 
pad kamistīh sē 
grih ud pad 
wēšištīg  5. šọ̄paθ 
pad dwāzdah 
hōmāst-ē tašt-ē 
enyā urwarām ī 
andar ā n pad 
nēmag u-š hamē 
xwarišn 

hwmʾst bwn’ ʾysm W bwd 
ʾywk tʾk HNATWN-tn’ 
hwm PWN kmystyh 3 tʾk 
W ʾwlwlʾm pʾlk-1 
HNATWN-tn’ barəәsmana. 
paiti.bəәrəәta. haδa.zaoϑra. 
daϑušō. ahurahe. mazdā̊. ... 

hwmʾst bwn’ ʾysm W bwd 
ʾywk tʾk Q̱DM 
HNATWN-tn’ hwm PWN 
kmystyh 3 tʾk W ʾwlwlʾm 
pʾlk-1 HNATWN-tn’ 
barəәsmana. paiti.bəәrəәta. 
haδa.zaoϑra. daϑušō. 
ahurahe. mazdā̊. ... 

hwmʾst bwn’ ʾysm W bwd 
ʾywk tʾk HNATWN-tn’ hwm 
PWN kmystyh 3 tʾk W 
ʾwlwlʾm pʾlk-1 
HNATWN-tn’ barəәsmana. 
paiti.bəәrəәta. haδa.zaoϑra. 
daϑušō. ahurahe. mazdā̊. ... 

Y22.28 N28.46 u-š pad 
*āsāyišn harw tis-ē 
xūb be nigērišn 

  MN iməәm. haoməәm. ašạiia. 
uzdātəәm.  OD OL y  ašạciϑra. 
āiiese. yešti.  2 bʾl gwptn’ . 
KRA 2 bʾl sʾcšn’ hwp’ BRA 
nkylšn’ W bwd OL y ʾthš 
YHBWN-šn 

Y24.1 
~VrS13.1 

N28.46 u-š pad 
ahurāi mazdāi  
hōm-urwarām <be 
*war> ī ǰīuu ul 
dārišn. Ēn kū ciyōn 
ud cand dārišn ām 
nē rōšnag. 
Dādweh guft hād 
gōš bālāy dārišn 
frāz ō pēš dārišn 
u-š <pad> be 
nigerišn. 

tštk’ MNW-š hwm W 
ʾwlwlʾm ḆYN ZK-c 
ZYYA (???) yʾm   ḆYN 
YDE YNSḆWN-šn’ 
LWTE ʾpystʾk LAWHL 
YHSNN-šn’ . ẔNE AYḴ 
cygwn’ W cnd 
YHSNN-šn’ ʾ-m LA lwšnk 
. dʾtwyh gwpt’ HWE-t gwš 
bʾlʾ YHSNN-šn’ prʾc OL 
pyš YHSNN-šn’ AP-š 
PWN BRA nkylšn’  
ahurāi. mazdāi. haomą. 
āuuaēδaiiamahī. … 

tštk’ MNW-š hwm W 
ʾwlwlʾm ḆYN ZK y ywʾm 
ḆYN Q̱DM YDE 
YNSWN-šn’ . ahurāi. 
mazdāi. haomą.  
āuuaēδaiiamahī. ... 

tštk’ MNW-š hwm W 
ʾwlwlʾm ḆYN ZK-c ZKYA 
(???) *yʾm   ḆYN LWTE 
ʾpystʾk LAWHL YHSNN-šn’ 
ahurāi. mazdāi. haomą. 
āuuaēδaiiamahī. … 

Y24.12 
// 
VrS13.19 
~Y24.13 
// VS24.1 

 Y24.12 
āat̰. dīš. āuuaēδaiiamahī. 
daϑušō. ahurahe. mazdā̊. 
hwm pʾlʾ PWN dtwš 
LWTE HNATWN-šn’ 
PWN ʾwlwys BRA 
HNATWN-šn’ hʾwn’ MN 
kwstk hwy BRA YDE dšn’ 
YHYTYWN-šn’ PWN lng 
prʾc nkwn kwnšn’ 

VrS13.19 
āat̰. dīš. āuuaēδaiiamahī. 
PWN Ẕ NE gywʾk tštk 
MNW-š hwm W ʾwlwlʾm 
ḆYN <PWN> dtwš 
LAWHL HNATWN-šn’ 
PWN ʾwlwys BRA 
HNATWN-šn’ . hʾwn’ 
M<N> kwstk’ y hwy 
PW<N> dšn’ 
YHYTYWN-šn’ PWN lng 
BRA kwnšn’ bwd OL y 
ʾthš YHBWN-šn’ 
asniiaēibiiō. ašạhe. 
ratubiiō. hāuuanə̄әe. 
ašạone. ašạhe. raϑβe. 
yasnāica. vahmāica. 
xšnaoϑrāica. frasastaiiaēca 

VS24.1 
āat̰. dīš. āuuaēδaiiamahī. 
bwd OL y ʾthš YHBWN-šn’ 
ẔNE gywʾk tštk MNW-š 
hwm W ʾwlwlʾm ḆYN PWN 
dtwš LAWHL HNATWN-šn’ 
PWN ʾwlwys BRA 
HNATWN-šn’ W hʾwn’ MN 
kwstk’ y hwy OL kwstk’ y 
dšn’ YHYTYWN-šn’ PWN 
lng prʾc kwnšn’  dātāi 
haδa.dātāi vīdaēuuāi 
zaraθuštrāi  ašạone ašạhe 
raϑβe. yasnāica. vahmāica. 
xšnaoϑrāica. frasastaiiaēca. 

Y25.1 ~ 
VrS15.1 

N28.46 
pad aməәšạ̄. spəәṇtā. 
hāwan abāg 
wardēnišn 

aməәšạ̄. spəәṇtā. huxšaϑrā. 
huδā̊ŋhō. yazamaide hʾwn’ 
LAWHL wltynšn’ ahurəәm. 
mazdąm. ... 

aməәšạ̄. spəәṇtā. huxšaϑrā. 
huδā̊ŋhō. yazamaide hʾwn’ 
LAWHL wltynšn’ ahurəәm. 
mazdąm. ... 

aməәšạ̄. spəәṇtā. huxšaϑrā. 
huδā̊ŋhō. yazamaide hʾwn’ 
LAWHL wltynšn’ ahurəәm. 
mazdąm. ... 

Y25.2 N28.46 
u-š pad iməәm 
haōməәm hōm ud 
urwarām andar 
hāwan abganēd 

iməәm. haoməәm. ašạiia. 
uzdātəәm. yazamaide. ... 
haδānaēpatąm. ašạiia. 
uzdātąm. yazamaide. hwm 
W ʾwlwlʾm ḆYN hʾwn’ 
LMYTWN-šn’ 

iməәm. haoməәm. ašạiia. 
uzdātəәm. yazamaide. ... 
haδānaēpatąm. ašạiia. 
uzdātąm. yazamaide. hwm 
W ʾwlwlʾm ḆYN hʾwn’ 
LMYTWN-šn’ 

iməәm. haoməәm. ašạiia. 
uzdātəәm. yazamaide. ... 
haδānaēpatąm. ašạiia. 
uzdātąm. yazamaide. hwm W 
ʾwlwlʾm ḆYN hʾwn’ 
LMYTWN-šn’ 

Y26.11 N28.46 pad 
ẏåŋhąmca ān ē sm 
bōy ēw tāg frāz ō 
ātaxš barišn u-š 
wāz gīrišn 

yeŋ́hē. hātąm. OD LOYŠE 
ʾsm W HNATWN-t 
YKOYMWN-yt’  OL wyly 
(???) YḆLWN-šn’ lʾspyk  
yaϑā. ahū. vairiiō. yō. 
zaota.  frā.mē. mrūtē   zwt’ 
aϑā. ratuš. krtn’ 

 yeŋ́hē. hātąm. OD LOYŠE 
ʾsm W bwd HNATWN-tk prc 
OL y ʾthš YḆLWN-šn’ lʾspyk  
yaϑā. ahū. vairiiō. yō. zaota.  
frā.mē. mrūtē   zwt’ aϑā. 
ratuš. krtn’ 
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 Nērangestān Yasna (F3a) Wīsperad (G18b) Wīdēwdād (Ave977/978) 
Y27.1  aētat̰. dim. vīspanąm. 

ʾplhʾwn’ BRA ʾplʾdynšn’ 
mazištəәm. dazdiiāi. 
ahūmca. ratūmca. yim. 
ahurəәm. mazdąm.   PWN 
ʾwlwys BRA 
HNATWN-šn’  snaϑāi. 
aŋrahe. mainiiə̄әuš. 
druuatō.... 

 aētat̰. dim. vīspanąm. 
ʾplhʾwn’ BRA ʾplʾcynšn’ 
mazištəәm. dazdiiāi. ahūmca. 
ratūmca. yim. ahurəәm. 
mazdąm.  ʾplhʾwn’ PWN 
ʾwlwys BRA HNATWN-šn’  
snaϑāi. aŋrahe. mainiiə̄әuš. 
druuatō.... 

Y27.2   fradaϑāi. ahurahe. mazdāi. 
raēuuatō. �arəәnaŋuhatō. 
.... spəәṇtahe. mainiiə̄әuš. 
dāmanąm. aš ̣aonąm 
ʾplhʾwn’ OL BBA y hʾwn’ 
HNATWn-šn’ PWN KRA 
fradaϑāi ʾplhʾwn’ 4 
ʾngwst’ BRA ʾ plʾdynšn’ 
ʾytwn’ AYK PWN pnc 
fradaϑāi gwš bʾlʾ YDE 
Q̱DM YHSNN-yt’ 

fradaϑāi. ahurahe. mazdāi. 
raēuuatō. xvarəәnaŋuhatō. 
.... spəәṇtahe. mainiiə̄әuš. 
dāmanąm. aš ̣aonąm  PWN 
KRA fradaϑāi ʾplhʾwn’ 4 
ʾngwst’ BRA ʾ plʾcynšn’ 
ʾytwn’ AYK PWN pnc 
fradaϑāi gwš bʾlʾ YDE 
Q̱DM YHSNN-yt’  PWN 
dāmanąm. aš ̣aonąm  
ʾplhʾwn’ BRA dl y hʾwn’ 
HNATWn-šn’ 

fradaϑāi. ahurahe. mazdāi. 
raēuuatō. xvarəәnaŋuhatō. .... 
spəәṇtahe. mainiiə̄әuš. 
dāmanąm. aš ̣aonąm  PWN 
KRA fradaϑāi ʾplhʾwn’ 4 
ʾngwst’ BRA ʾ plʾcynšn’ 
ʾytwn’ AYK PWN pnc 
fradaϑāi gwš bʾlʾ YDE Q̱DM 
YHSNN-yt’  PWN dāmanąm. 
aš ̣aonąm  ʾplhʾwn’ OL BBA 
y hʾwn’ HNATWn-šn’ 

Y27.3 N28.46 
u-š pad ā n 4 
yatāhūwēryō 3 ud 
6 ud 9 pad 
xšaθrəәmcā ī sidīgar 
gōš bālāy ul dārišn 
az ān gyāg paydāg 
āθritī 
xšaθrō.kəәrəәtahe 
gaošō.bəәrəәzō 
us.šāuuaiiōit̰ 

yaϑā. ahū. vairiiō. 4 bʾl 
gwptn’ ʾplhʾwn’ PWN 
ytʾhwwylywk’ pltwm 
ʾplhʾwn’ PWN BBA y 
hʾwn’ cygwn’ hwlšyt’ gltyt 
BRA gltynšn’ PWN yaϑā. 
ahū. vairiiō. pltwm PWN 
š́iiaōθananąm 1 W PWN 
aŋhəәuš 1 bʾl W PWN 
mazdāi 1 bʾl kwptn’ W 
PWN dtygl yaϑā. ahū. 
vairiiō. hm PWN ẔNE 
wʾckKRA ʾywk 2 bʾl 
kwptn’ W PWN stygl 
ytʾhwwlyw  hm PWN ẔNE 
wʾck yhʾ   KRA ʾywk 3 bʾl 
kwptn’ ʾytwn’ MNW 
pltwm YHWWN-yt’ 3 bʾl 
W PWN dtygl 6 bʾl W 
PWN stygl 9 bʾl PWN 
xšaθrəәmcā stygl ʾplhʾwn’ 
gwš bʾlʾ BRA ʾplʾcynšn’ 
PWN yaϑā. ahū. vairiiō.  
chʾlwm hwm W ʾwlwlʾm 
hmʾy kwpšn’ 

yaϑā. ahū. vairiiō. 4 bʾl 
gwptn’ PWN 
ytʾhwwylywk’ pltwm 
ʾplhʾwn’ PWN BBA y 
hʾwn’ cygwn’ hwlšyt’ gltyt 
BRA gltynšn’ PWN yaϑā. 
ahū. vairiiō. pltwm PWN 
š́iiaōθananąm 1 W PWN 
aŋhəәuš 1 bʾl W PWN 
mazdāi 1 bʾl kwptn’ W 
PWN dtygl yaϑā. ahū. 
vairiiō. hm PWN ẔNE 
wʾckyhʾ KRA ʾywk 2 bʾl 
*kwptn’ W PWN stygl 
yaϑā. ahū. vairiiō.  hm 
PWN ẔNE wʾckyhʾ  KRA 
ʾywk 3 bʾl kwptn’ ʾ ytwn’ 
AYḴ PWN yaϑā. ahū. 
vairiiō. pltwm 
YHWWN-yt’ 3 bʾl W 
PWN dtygl 6 bʾl W PWN 
stygl 9 bʾl PWN xšaθrəәmcā 
stygl ʾplhʾwn’ gwš bʾlʾ 
BRA ʾplʾcynšn’ PWN 
yaϑā. ahū. vairiiō.  4-wm 
hwm W ʾwlwlʾm hmʾy 
kwpšn’ 

yaϑā. ahū. vairiiō. 4 bʾl 
gwptn’ PWN ytʾhwwylywk’ 
pltwm ʾplhʾwn’ PWN BBA y 
hʾwn’ cygwn’ hwlšyt’ gltyt 
BRA gltynšn’ PWN yaϑā. 
ahū. vairiiō. pltwm PWN 
š́iiaōθananąm 1 W PWN 
aŋhəәuš 1 bʾl W PWN mazdāi 
1 bʾl kwptn’ W PWN dtygl 
yaϑā. ahū. vairiiō. hm PWN 
ẔNE wʾckyhʾ KRA ʾywk 2 
bʾl kwptn’ W PWN stygl 
yaϑā. ahū. vairiiō.  hm PWN 
ẔNE wʾckyhʾ  KRA ʾywk 3 
bʾl kwptn’ ʾytwn’ AYḴ PWN 
pltwm YHWWN-yt’ 3 bʾl W 
PWN dtygl 6 bʾl W PWN 
stygl 9 bʾl kwptk YHWWN-
yt PWN xšaθrəәmcā stygl 
ʾplhʾwn’ gwš bʾlʾ BRA 
ʾplʾcynšn’ PWN yaϑā. ahū. 
vairiiō.  chʾlwm hwm W 
ʾwlwlʾm hmʾy kwpšn’ 

Y27.4  
 
 
 
N28.46 
ka  ō h škāfēd ān ī 
xwēš barsom zōt 
ātaxš š kāfišn ā -š 
ēdōn kunišn kū 
abar harw 3 ōh 
rasēd [[ō hōm ud -
urwarām]] ahōg  

MN mazdā. at̰. mōi. OD 
OL y dā̊. ahūm. 4 bʾl 
gwptn’ KRA 4 bʾl hwm W 
ʾwlwlʾm hmʾy ʾpʾyt kwptn’ 
W hʾwn’ škʾptn’  
AMT ʾw’ škʾpyt ZK y 
NPŠE blswm W zwt’ ʾthš 
škʾpšn’ ʾ -š ʾytwn’ kwnšn’ 
AYḴ Q̱DM KRA 3 KN 
YAMYTWN-yt’ OL hwm 
W ʾlwlʾm YAMYTWN-yt 
OL hwm W ʾwlwlʾm ʾywk 

mazdā. at̰. mōi. ... dā̊. 
ahūm. 4 gwptn’ hwm W 
ʾwlwlʾm kwptn’ W hʾwn’ 
škʾptn’  

mazdā. at̰. mōi. ... dā̊. ahūm. 
4 gwptn’ KRA 4 bʾl hwm W 
ʾwlwlʾm hmʾy ʾpʾyt kwptn’  

Y27.5 N28.47 
 
 
u-š pad ān 3 ašə̣әm. 
vohū. padyāb 
andak-ē andar 
kunišn 

ā. airiiə̄әmā. išiiō. ... 
masatā. mazdā̊  4 bʾl 
gwptn’ hwm W ʾwlwlʾm 
hmʾy kwptn’ W hʾwn’ 
škʾptn’ .  ašə̣әm. vohū. 3 bʾl 
gwptn’ PWN KRA ʾywk-1 
zwhl ʾndk-1 PWN vōhū 
ḆYN hʾwn’ kwnšn’ 

ā. airiiə̄әmā. išiiō. ... 
masatā. mazdā̊  4 bʾl 
gwptn’ hwm W ʾwlwlʾm 
kwptn’ W hʾwn’ škʾptn’ .  
ašə̣әm. vohū. 3 bʾl gwptn’ 
PWN KRA ʾywk-1 zwhl 
ʾndk-1 PWN vōhū ḆYN 
hʾwn’ krtn’ 

ā. airiiə̄әmā. išiiō. ... masatā. 
mazdā̊  4 bʾl gwptn’ hwm W 
ʾwlwlʾm kwptn’ W hʾwn’ 
škʾptn’ .  ašə̣әm. vohū. 3 bʾl 
gwptn’ PWN KRA ʾywk-1 
zwhl ʾndk-1 PWN vōhū ḆYN 
hʾwn’ krtn’ 

VrS16.1 N28.47 
pad yeŋ́hē. mē. 
ašạ̄t̰. hacā. keh 
abāz ō meh 
wardēnišn 
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Y27.6 
~VrS16.3 

 haoma. pairi. ʾplhʾwn’ 
cygwn’ hwlšt gltyt’ ḆYN 
hʾwn’ 3 bʾl gltynytn’ 
harəәš́iieṇte. mazda.xšaϑra. 
ašạ.ratauuō.  vaŋhuš. 
sraošō. yō. ašạhe. hacaite. 
mązaraiia. hə̄әca. iδa. 
yōiϑβā. astu 

haoma. pairi. harəәš́iieṇte. 
mazda.xšaϑra. ašạ.ratauuō 
... tat̰. ustəәməәmcīt̰. . zwt’ 
yaϑā. ahū. vairiiō. ẏō. 
ātrauuaxšō. frā. mē. 
marūtē. lʾspyk aϑā. ratuš. 
krtn’ . zwt’ auuaϑāt̰. iδā. 
səәraošō. astū. ahurahe. 
mazdā̊. yasnāi. səәuuīštahe. 
aš ̣aonō. yə̄ә. nā̊. ištō  

haoma. pairi. harəәš́iieṇte. 
mazda.xšaϑra. ašạ.ratauuō ... 
tat̰. ustəәməәmcīt̰. . zwt’ yaϑā. 
ahū. vairiiō. ẏō. ā trauuaxšō. 
frā. mē. marūtē. lʾspyk aϑā. 
ratuš. krtn’ . zwt’ auuaϑāt̰. 
iδā. səәraošō. astū. ahurahe. 
mazdā̊. yasnāi. səәuuīštahe. 
aš ̣aonō. yə̄ә. nā̊. ištō  

VrS16.5 N28.47 pad 
haomanąmca. 
harəәš́iiamnanąm  
abar hawān abāz 
gardēnišn 

 ʾplhʾwn’ cygwn’ hwlšt 
gltyt’ ḆYN hʾwn’ 3 bʾl 
gltynytn’ W hwm W 
ʾwlwlʾm PWN ʾ plhʾwn’ 
YNSḆWN-x2  
haomanąmca. 
harəәš́iiamnanąm  

ʾplhʾwn’ cygwn’ hwlšt gltyt’ 
ḆYN hʾwn’ 3 bʾl gltynytn’ W 
hwm W ʾwlwlʾm PWN 
ʾplhʾwn’ YNSḆWN-x2 
haomanąmca. 
harəәš́iiamnanąm  

Y27.7 
~VrS16.6-
7 

N28.47 
pad aršuxδanąmca. 
vacaŋhąm ēw srēšk 
andar ō jīuu 
abganišn 

humaiia. upaŋhā̊. cīšmaide. 
.... aršuxδanąmcā. vacąm. 
hwm W ʾlwlʾm PWN 
ʾplhʾwn’ YNSḆWN-tn’ W 
slyšk-1 ḆYN yywdʾn’ 
LMYTWN-šn’   
 

VrS16.6 
VrS16.7 
PWN aršuxδanąmca. 
vacaŋhąm. slyšk-1 ḆYN 
yywdʾn’ LMYTWN-šn’ 
srauuaŋhąmca. 
zaraϑuštrinąm. ... 
vaxəәδβanąmca. 
varštuuanąmca 
 
 

VrS16.6 
VrS16.7 
PWN aršuxδanąmca. 
vacaŋhąm. slyšk-1 ḆYN 
yywʾm LMYTWN-šn’ 
srauuaŋhąmca. 
zaraϑuštrinąm. ... 
vaxəәδβanąmca. 
varštuuanąmca 
 

Y27.7 
VrS16.8  
 

N28.47 
pad aϑa.zī. nə̄ә. 
humāiiōtara. 
aŋhəәn. be war ī 
zōhrag barišn ud 
pad *barsom dārišn  

aϑā.zī. nə̄ә. humāiiōtarā.  
aŋhəәn ʾplhʾwn’ LWTE 
hwm W ʾwlwlʾm PWN 
kwstk’ y hwy W YDE  
hwy PWN sl y blswm 
HNATWN-tn’ PWN wl y 
zwhl ḆYN hwy .  
 

PWN aϑa.zī. nə̄ә. 
humāiiōtara. aŋhəәn. 
hʾwn’dstk’ MN hwm W 
ʾwlwlʾm KHDE MN YDE 
y hwy BRA blswm 
YḆLWN-šn’ humaiia.  
aēta. ... īžiiāca. 
cinaϑāmaide. 

PWN aϑa.zī. nə̄ә. humāiiōtara. 
aŋhəәn. hʾwn’dstk’ MN hwm 
W ʾwlwlʾm KHDE MN YDE 
y hwy BRA blswm 
YḆLWN-šn’ humaiia.  aēta. 
... īžiiāca. cinaϑāmaide. 
 

Y27.7  
VrS16.9 

 
 
 
 
 
 
N28.47 
pad ān 4 
yatāhūwēryō pad 
š́iiaoθananąm ī 
fradom be 
wardēnišn 

 
 
 
 
 
 
 
yaϑā. ahū. vairiiō. 4 
gwptn’ PWN ZK y pltwm 
zwl <ḆYN> hwm ‡pʾlʾ 
kwnšn’ PWN xšaθrəәmcā 
BRA ʾpšʾlšn’ PWN ZK y 
dtygl W stygl W chʾlwm 
hm ʾytwn’ BRA ʾpšʾlšn’ 
 
  

humaiia.nō. buiiata. …. 
humāiiōtara. aŋhəәn. 
ʾplhʾwn’ LWTE hwm W 
ʾwlwlʾm PWN kwstk y 
hwy PWN LOYŠE y 
blswm LAWHL 
HNATWN-šn’ . lʾspyk 
yaϑā. ahū. vairiiō. yō. 
zaotā. frā. mē. marūtē. zwt’ 
aϑā. ratuš. krtn’ . yaϑā. 
ahū. vairiiō. 4 gwptn’ 
PWN ZK y pltwm zwhl 
ḆYN hwm pʾlʾ kwnšn’ 
PWN xšaθrəәmcā BRA 
ʾpšʾlšn’ PWN ZK y dtygl 
W stygl W chʾlwm hm 
ʾytwn’ BRA ʾ pšʾlšn’ .  
lʾspyk hʾwnʾn’ ašə̣әm. vohū. 
ʾywk gwptn’ 

humaiia.nō. buiiata. …. 
humāiiōtara. aŋhəәn. ʾplhʾwn’ 
LWTE hwm W ʾwlwlʾm 
PWN kwstk y hwy PWN 
LOYŠE y blswm LAWHL 
HNATWN-šn’ . lʾspyk yaϑā. 
ahū. vairiiō. yō. zaotā. frā. 
mē. marūtē. zwt’ aϑā. ratuš. 
krtn’ . yaϑā. ahū. vairiiō. 4 
gwptn’ PWN ZK y pltwm 
zwhl ḆYN hwm pʾlʾ kwnšn’ 
PWN xšaθrəәmcā BRA 
ʾpšʾlšn’ PWN ZK y dtygl W 
stygl W chʾlwm hm  BRA 
ʾpšʾlšn’ .  lʾspyk hʾwnʾn’ 
ašə̣әm. vohū. ʾywk gwptn’ 

Y27.8 N28.47 
pad ādāi.  
kahiiāicīt̰. paitī. be 
*pālāyišn  

yə̄ә. səәuuištō. ... mōi. ādā i.  
kahiiāicīt̰. paitī. 3 gwptn’ 
W PWN KRA paitī BRA 
ʾpšʾlšn’ 

yə̄ә. səәuuištō. ... mōi. ādā i.  
kahiiāicīt̰. paitī. 3 gwptn’ 
W PWN KRA paitī BRA 
ʾpšʾlšn’ 

yə̄ә. səәuuištō. ... mōi. ādā i.  
kahiiāicīt̰. paitī. yə̄ә. səәuuištō. 
3 bʾl W KRA PWN  paitī  
hwm W ʾwlwlʾm BRA 
ʾpšʾlšn’ 

Y27.9 N28.47 
pad us.moi. 
uzārəәšuuā. ahurā. 
ahurā. ā rmaitī. 
təәuuīšīm. dasuuā.  
ul 3 *wacast az 
dašn ēk hōy ēk pad 
war ī zōhrag dārēd 

us.moi. uzārəәšuuā. ahurā. 
zwhl bʾlʾ YHSNN-šn’ 
PWN HNA wycst’ MN 
dšn’ PWN HNA wycst’ 
MN hwy PWN HNA 
wycst’ PWN wl y zwhlk’ 
YHSNN-šn’ PWN 4-wm 
wycst’ Q̱DM blswm 
HNATWN-šn’ PWN 
LOYŠE y mʾhlwy ahurā. 
ārmaitī. təәuuīšīm. dasuuā. 
... 
 fəәsəәratūm 

us.moi. uzārəәšuuā. ahurā. 
zwhl LALA dʾlšn’ PWN 
HNA wycst’ MN dšn’ 
PWN HNA wycst’ MN 
hwy PWN HNA wycst’ 
PWN wl y zwhlk’ dʾlšn’ 
PWN 4-wm wycst’ Q̱DM 
blswm HNATWN-šn’ 
PWN sl  y mʾhlwy dʾlšn’ 
ahurā. ā rmaitī. təәuuīšīm. 
dasuuā. ... 
 fəәsəәratūm 

us.moi. uzārəәšuuā. ahurā. 
zwhl LALA dʾlšn’ PWN 
HNA wycst’ MN dšn’ PWN 
HNA wycst’ MN hwy PWN 
HNA wycst’ PWN wl y 
zwhlk’ dʾlšn’ PWN 4-wm 
wycst’ Q̱DM blswm 
HNATWN-šn’ PWN sl  y 
mʾhlwy dʾlšn’ ahurā. ārmaitī. 
təәuuīšīm. dasuuā. ... 
 fəәsəәratūm 
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2. Les sept hāuuanaiiō ratauuō  (N84.1) 

hapta həәṇti hāuuanaiiō ratauuō barəәsma stəәrəәnaēti 
Sept sont les articulations matinales (pour lesquelles) on déploie le faisceau 

	  

paoiriia yeŋ́hē mē ašạ̄t̰ hacā 
La première est yeŋ́hē mē ašạ̄t̰ hacā 

 
Y15.2 

bitiiā ahunanąm vairiianąm 
La deuxième est celle des Ahuna Vairiia 

 
Y18.9 

θritiia dāidī mōi  
La troisième est dāidī mōi 

 
Y18.1 

tūiriiā uštauuaitiiå vā spəә ̄ṇtā mainiiə̄әuš vā hātōiš 
La quatrième est les sections de la hāiti Uštauuaitī ou Spəәṇtā.mainiiu 

 
Y43 ou Y47 

puxδa yeŋ́hē mē ašạ̄t̰ hacā 
La cinquième est yeŋ́hē mē ašạ̄t̰ hacā 

 
Y63.1 

xštuuō dāidī mōi 
La sixième est dāidī mōi 

 
Y65.15 

haptaθa uštauuaitiiå vā spə̄әṇtā mainiiə̄әuš vā hātōiš 
La septième est les sections de la hāiti Uštauuaitī ou Spəәṇtā.mainiiu 

 
Y68.24 

	  

3. N53.4-13 : la consommation du drōn 

zaōtā gə̄әuš *paiti āpōit̰ paō iriiō fraŋharōit̰ 
“Que le zaotar soit le premier à 
consommer la viande auprès de l’eau.”  
ptylk y MYA yšt YKOYMWNyt’ pltwm HD 
OŠTE’yt 

 

mrūiti aēta zaōta *imą vacō 
“Le zaotar dit ces paroles” 
AMTš gwpt HWE’t’ zwt’ ẔNE gwbšn’  

 

aməәšạ spəәṇta *daēne *māzdaiiasne 
ʾmhrspndʾn’ HWE’yt’ dyn’ mʾẕdysnʾn’ [PWN 
gwbšn’ w KRYTWNšn’] 

aməәšạ spəәṇta daēne māzdaiiasne 
vaŋhauuasca vaŋvhīšca zaōϑråsca 
ʾmhrspndyt’ dyn’ mʾẕdysnʾn’ [PWN 
KLYTWNšn’] MNW ŠPYL ZKL W ŠPYL NKḆ 
[AYḴ ZKLc LKWM ŠPYL HWE’yt’ W NKḆ 
LKWM ŠPYL HWE’yt] zwhlc [ZK ŠPYL MN 
mdyn’ y LKWM] 

vaŋhauuasca vaŋvhə̄әušca zaōϑråsca 
ŠPYL ZKL W Š PYL NKḆ zwhl [AYḴ ZKL 
LKWM ŠPYL HWE’yt’ W NKḆ LKWM ŠPYL 
HWE’yt mdyn’ zwhl ZK y LKWM ŠPYL]  
yō *aēšuua mazdaiiasnaēšuua 
mazdaiiasnō aojanō 
AMT ḆYN OLEšʾn mʾẕdysnʾn’ mʾẕdysnšn’ 
YMRWNyt [ʾy YMRWNyt AYḴ GBRA-HD 
ŠPYL GBRA  GBRA HWEm] 

yō aēšuua mazdaiiasnaēšuua mazdaiiasnō 
aojanō ašạhe rāϑma jīštaiiamnō 
MNW MN OLEšʾn mʾẕdysnʾn’ mʾẕdysnyh’ 
YMRWNyt [HNA YMLLWNʾt AYḴ GBRA 
ŠPYL GBRA  GBRA HWEm] W PWN ZK y 
ʾhlʾyyh bʾhl zywʾt AYḴ bʾhl W dʾsl ŠPYLʾn’ 
OŠTE’ʾt 

ašạhe rāϑma jīštaiiamnō 
PWN ʾhlʾyyh bʾhl zʾyšt [AYḴ bʾhl W dʾsl y 
ŠPYLʾn OŠTE’yt 
yāϑβa gaēϑå ašạhe *məәrəәγəәṇte 
MNW PWN yʾtwkyh gyhʾn’ y ʾhlʾyyh *mlncynyt’ 
[AYḴ yʾtwk HWE’ʾt] 

yāϑβa gaēϑå ašạhe məәrəәγəәṇte 
MNW PWN yʾtwkyh gyhʾn’ y ʾhlʾyyh mlncynʾt’ 
[AYḴ yʾtwk HWEt] 

aōi tūm dim disiiata yå apasca uruuarå auui tūm dim disiiata yå apasca uruuarå 
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zaōθråsca 
QDM LKWM OLEy LA YḎBHWNyt1 [AYḴš 
pytʾgynyt’] MNW QDM MYA MNW QDM ʾwlwl 
MNW QDM zwhl [HWEʾt] 

zaōθråsca 
QDM LKWM ʾw’ OLEšʾn’ QDM nykycyt [AYḴ 
dhšk y tʾštyk ptš pytʾk BRA OḆYDWNx2] MNW 
MYA W ʾwlwl W zwhlc 

yasca  aētaēšąm mazdaiiasnanąm 
pəәrəәnāiiunąm  aiβi.zūzuiianąm imą vacō 
nōit̰ vīsaite framrūite <aētąm ā> 
MNW QDM MN OLEšʾn mʾẕdysnʾn’ *pwrnʾyʾn’ 
QDM gwptʾlʾn’ ẔNE LA MKḆLWNyt PWN prʾc 
gwbšn’ AYḴ aməәšạ spəәṇta LA YMRWNyt <ā> 

yasca  aētaēšąm mazdaiiasnanąm 
pəәrəәnāiiunąm  aiβi.zūzuiianąm imą vacō 
nōit̰ vīsaite framrūite aētąm ā yātumanahe 
jasaiti 
MNWc MN OLEšʾn mʾẕdysnʾn’ y pwlnʾkʾn prʾc 
gwptʾlʾn  ẔNE gwbšn LA MKBLWNx1ʾt prʾc 
gwbšnyh AYḴ aməәšạ spəәṇta LA YMRWNʾt ʾš 
hnbwsšnyh-1 y yʾtwkyh YAMYTWNʾt AYḴš 
dhšk-1 y tʾštyk ptš pytʾk YHWWNʾt AYT MNW 
ʾytwn’ YMRWNyt  ʾy YAMTWNyt PWN nplyn2 

aētąm ā yātumanahe jasaiti 
PWN yʾtwkyh *hnbwsšnyh YAMTWNʾt AYḴš 
dhšk y tʾštyk ptš OḆYDWnyt AYT MNW ʾytwn 
YMRWNyt ʾy YAMTWNʾt PWN nyplyn’ 
OḆYDWNtn ẔNE MN ʾpstʾk pytʾk bcʾy y dlwn’  

4. N52.4-8 et Y63.3 : les offrandes au faisceau 

N52.4 -8 Y63.3 (Pt4) 
yat̰ zaōta ahurəәm mazdąm yazaiti 
maδimāi barəәsmąn paiti.barōit 
“Quand le zaotar sacrifie à Ahura Mazdā, 
il fait l’offrande à la moitié du faisceau.” 

ahurəәm mazdąm  
PWN mydʾnk’ blswm QDM ʾy YḆLWNyt 
“ il doit l’emporter à la moitié du faisceau” 
aš ̣auuanəәm ašạhe  ratūm yazamaide 
QDM wl zwhlk MN LOYŠE y blswm PWN 4 
ʾngwst 
“à côté de la tasse (pour le zōhr), à quatre 
doigts de distance du faisceau” 

aməәšə̣̄ә spəәṇtə̄ә yazāiti frātəәmāi marəәsmąn 
paiti.barōit ̰
“(Quand il) sacrifie aux Immortels 
Bienfaisants, il  fait l’offrande à l’avant du 
faisceau. 

aməәšạ̄ spəәṇtā huxšaϑrā huδåŋhō  
yazamaide 
prʾctwm LOYŠE blswm 
“à l’extrême avant du faisceau” 
 

apō at̰ yazamaide *hauuiōtəәmāi barəәsmąn 
paiti.barōit̰ 
« (Quand) il récite apō at̰ yazamaide, il 
fait l’offrande à l’extrême gauche du 
faisceau » 

apō at̰ yazamaide 
QDM hwytl y blswm PWN wl y zwhlk W 
MN LOYŠE blswm PWN 4 ʾngwst’ 
“à l’extrême gauche du faisceau, à côté de 
la tasse (pour le zōhr), à quatre doigts de 
distance du faisceau”  

ašạ̄unąm urunascā frauuašị̄šcā yazamaide 
dašinōtəәmāi barəәsmąn paiti.barōit̰ 
« (Quand) il récite ašạ̄unąm urunascā 
frauuašị̄šcā yazamaide, il fait l’offrande à 
l’extrême droite du faisceau » 

ašạ̄unąm urunascā frauuašị̄šcā yazamaide 
OL dšn’tl y blswm PWN wl y zwhlk 
“à l’extrême droite du faisceau, à côté de 
la tasse (pour le zōhr)” 

vīspaēibiiō yasnō.kəәrəәtaēibiiō maδəәmāi 
*barəәsmąn paiti.barōit̰ 
Pendant toutes les récitations du Yeŋ́hē 
hātąm il fait l’offrande à la moitié du 
faisceau.” 

yeŋ́hē hātąm āat̰ yesne paitī 
PWN mydʾnk blswm *YḆLWNyt PWn 
wl y zwhlk 
“il doit l’emporter à la moitié du faisceau, 
à côte de la tasse (pour le zōhr)” 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
1	  LA	  YḎBHWNyt	  /nē	  yazēd/	  pour	  nigēzēd	  
2	  J2,	  K5	  omettent	  AYT	  ʾytwn’	  YMRWNyt	  	  ʾy	  YAMTWNyt	  PWN	  nplyn	  
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5. N52.9 

N52.9 VrS39.4ss selon RSPA230 (265r) (Ir-VS) 
 daitikanąmcā aiδiiūnąm hiiat̰ urunō y 

rāspīg ō  ī dast ī hōy zōt šawišn hāwan 
abar nihišn ašạ̄unąm āat̰ urunō y. 
Le Rāspīg doit aller à la gauche des zōt, et 
déposer le mortier. ašạ̄unąm āat̰ urunō y. 

kudō.zātanąmcit̰ kār-ē nē dānēm 
lors de kudō.zātanąmcit̰, je ne sais pas 
quelle est l’action. 

pad kudō.zātanąmcit̰  zōt pārag ī zōhr 
andar hāwan kunišn 
Lors de kudō.zātanąmcąmcit̰ le zōt dépose 
une portion du zōhr dans le mortier  

narąmca abar hāwan nāirinąmca ay 
abarhāwan 
lors de narąmca, (il le tient) sur le mortier;  
lors de nāirinąmca sur le pilon ; 

narąmca nāirinąmca  abarhāwan abar 
hāwan zanišn 
Lors de narąmca nāirinąmca il doit 
frapper le pilon sur le mortier. 

yaēšąm vahehīš  andar rāh vanaiṇtī vā  
abar θraxti abar ātaxš daēnå abar zamīg 
lors de yaēšąm vahehīš dans le chemin ;  
lors de vanaiṇtī vā Dans un coin sur le feu ; 
lors de daēnå sur la terre ;  

yaēšąm vahihīš daēnå vanaiṇtī vā rāspīg 
hāwan andar urwis nihišn 
lors de yaēšąm vahihīš daēnå vanaiṇtī vā 
le Rāspīg dépose le mortier dans l’urwīs 

vaŋhəәn  abar tašt ī waras 
lors de vaŋhəәn, sur la tasse du Waras  

vəәŋhəәn  abar warasdān nihišn  
lors de vaŋhəәn, il le tient sur la tasse du 
waras 

vaonarə̄ә <abar> dast ī zōt u-š pas <ō> *war 
ī zōhrag barišn u-š tā ō xšaθrəәmca ī sidīgar 
pad war ī zōhrag dārišn u-š tā ō xšaθrəәmca 
ī sidīgar <ō> abāz ō barsom āwarišn 
lors de vaonarə̄ә dans la main du zōt et 
après on l’apporte au plateau de zōhr et on 
le tient sur le plateau du zōhr jusqu’au 
troisième xšaθrəәmca et lors du troisième 
xšaθrəәmca on l’apporte à nouveau vers le 
barsom 

vaonarə̄ә andarag ādišt urwis abar zamīg 
nihišn 
lors de vaonarə̄ә il le dépose sur la terre 
entre l’autel du feu et l’urwis  

6. Les variantes de la liturgie longue selon le Nērangestān 

 
 Proportion du lait et eau 

N28.21 
Tiges du barsom 
N72.11 

Yašt ī keh (2 eau ?) / 2 lait 15 

Yašt ī hāwan  21 

Wīsperad 4 eau / 2 lait 33 

Ēk-Hōmāst  33 

Hādōxt ī ēk-hōmāst 4 eau / 2 lait 33 

Dō-Hōmāst 6 eau / 2 lait Au moins 70 



Cantera - 3. Changement et continuité du récitatif 

	  

14	  
	  

Dah-Hōmāst 8 eau / 2 lait Au moins 70 

Dwāzdah Hōmāst 8 eau / 2 lait Au moiuns 70 

Wīsperad ī artōkartēn  10 eau / 2 lait 551 
	  

7. HN2.13-14 (traduction d’après Kellens)  

āat̰ tum nišhiδōiš gāϑåsca srāuuaiiō 
apasca vaŋuhīš yazəәmnō ā tarəәmca 
ahurahe mazdå narəәmca ašauuanəәm 
kuxšnuuąnō asnāat̰ca ąjasəәṇtəәm dūrāat̰ca 

Tu te mettais à réciter les Gāθās, à 
sacrifier aux bonnes eaux et au feu 
d’Ahura Mazdā et à choyer l’homme 
partisan de l’Agencement qui vient de 
près ou de loin. 

āat̰ mąm friϑąm haitīm friϑōtarąm srīrąm 
haitīm srīrōtarąm bəәrəәxδąm haitīm 
bəәrəәxδōtarąm frataire gātuuō åŋhanąm 
fratarō.taire gātuuō nišāδaiiōiš aēta 
humata aēta hūxta aēta huuaršta āat̰ mąm 
narō paskāt̰ yazəәnte ahurəәm mazdąm 
darəәγō.yaštīmca hąm.parštīmca 

Alors que j’étais aimée, tu m’as rendue 
plus aimée ; alors que j’étais belle, tu m’as 
rendue plus belle ; alors que j’étais 
admirée, tu m’as rendue plus admirée ; 
alors que j’étais assise en avant, tu m’as 
fait asseoir encore plus avant. Ce sont les 
choses que tu as bien pensées, que tu as 
bien dites et que tu as bien faites. Ainsi les 
hommes offrent désormais à moi, Ahura 
Mazdā, le long sacrifice et l’entretien. 

 
8. Les Staota Yesniia dans les variantes de la liturgie longue 
Yasna  Wisperad Dō-Hōmāst (selon le 

Nērangestān) 
Dō-Hōmāst (selon K7b) 

Ahuna Vairiia Ahuna Vairiia Ahuna Vairiia Ahuna Vairiia 
Ahunauuaitī G Ahunauuaitī G Ahunauuaitī G Ahunauuaitī G 
Yasna Haptaŋhāiti Yasna Haptaŋhāiti Yasna Haptaŋhāiti Yasna Haptaŋhāiti 
Uštauuaitī G Uštauuaitī  G Spəәṇtā.maniniiu G  Uštauuaitī G 
Spəәṇtā.mainiiu G Spəәṇtā.mainiiu  G Uštauuaitī G Spəәṇtā.mainiiu G 
Vohu.xšaθrā G Vohu.xšaθrā G Vohu.xšaθrā G Vohu.xšaθrā G 
 Yasna Haptaŋhāiti 

apara 
Yasna Haptaŋhāiti 
apara 

Yasna Haptaŋhāiti 
apara 

Vahištōišti G Vahištōišti Vahištōišti G Vahištōišti G 
  Vahištōišti G Vahištōišti G 
Airiiaman Išiia Airiiaman Išiia Airiiaman Išiia Airiiaman Išiia 
  Airiiaman Išiia Airiiaman Išiia 
 

9. Le final des Gāθās dans le Wisperad et dans le Dō-Hōmāst 

 Wisperad Wisperad ī Dō-Hōmāst (K7b) 
  AMT dwhwmʾst YḎBHWNyt ẔNE 

gywʾk ʾylymn dtykl bʾl LAWHL 
KRYTWNtn’ 
Quand on célèbre le Dō-Hōmāst, ici 
on récite l’Airiiaman une deuxième 
fois.  

Y54.1 ā airiiə̄әmā iš́iiō rafəәδrāi jaṇtū. 
nəәrəәbiiascā nāiribiiascā zaraϑuštrahe. 
vaŋhə̄әuš rafəәδrāi manaŋhō yā daēnā. 

ā airiiə̄әmā iš́iiō rafəәδrāi jaṇtū. 
nəәrəәbiiascā nāiribiiascā 
zaraϑuštrahe. 
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vairīm hanāt̰ mīždəәm. 
ašạhiiā yāsā ašị̄m yąm iš́iiąm ahurō. 
masatā mazdå (4x) 
 
ašə̣әm vohū (3x) 

vaŋhə̄әuš rafəәδrāi manaŋhō yā daēnā. 
vairīm hanāt̰ mīždəәm. 
ašạhiiā yāsā ašị̄m yąm iš́iiąm ahurō. 
masatā mazdå (4x) 
 
ašə̣әm vohū (3x) 

   
Y54.2 airiiamanəәm išị̄m yazamaide 

amauuaṇtəәm vəәrəәϑrājanəәm 
vit̰baēšaŋhəәm mazištəәm ašạhe 
srauuaŋhąm:: gāϑā̊ spəәṇtā̊   
ratuxšaϑrā̊ ašạonīš yazamaide:: staota 
yesniia yazamaide yā dātā aŋhə̄әuš 
paouruiiehiiā. 
 
yeŋ́hē hātąm 

airiiamananō išiiehe sraoθrəәm āiiese 
yešti xšnūmaińe isat̰uuāstrahe 
zaraθuštrahe aš ̣aonō frauuašə̣̄әe 
xšnaoθra yasnāica vahmāica 
xšnaoϑrāica frasastaiiaēca 
 
yeŋ́hē hātąm 

VrS29.0-5 = 
Vr24.0-2 

ahurəәm mazdąm ašạuuanəәm ašạhe 
ratūm yazamaide zaraϑuštrəәm 
aš ̣auuanəәm ašạhe 
ratūm yazamaide zaraϑuštrahe aš ̣aonō 
frauuašị̄m yazamaide aməәšə̣̄ә 
spəәṇtə̄ә aš ̣aonąm yazamaide ašạ̄unąm 
vaŋuhīš sūrå spəәṇtå frauuašạiiō. 
yazamaide  … … 
 
ratūm bəәrəәzaṇtəәm yazamaide yim 
ahurəәm mazdąm yō ašạhe apanōtəәmō 
yō ašạhe jaγmūštəәmō vīspa srauuå 
zaraϑuštri yazamaide vīspaca 
huuaršta š́iiaoϑna yazamaide varštaca 
varəәš́iiamnaca 
 
yeŋ́hē hātąm 
 

 

  zwt wʾc OHDWNtn’ lʾspyk aθā ratuš 
bwndk gwptn yaθā ahū vairiiō yō 
zaotā zwt aθā ratuš bwndk gwptn’ 
aylymn QDM gwptn OD sl 
Le zōt prend le wāz. Le Raspīg le dit 
en entier : aθā ratuš.... (Le raspīg 
dit): yaθā ahū vairiiō yō zaotā. Le zōt 
dit en entier : aθā ratuš… Il dit 
l’Airiiaman jusqu’à la fin. 

  ā airiiə̄әmā iš́iiō rafəәδrāi jaṇtū. 
nəәrəәbiiascā nāiribiiascā 
zaraϑuštrahe. 
vaŋhə̄әuš rafəәδrāi manaŋhō yā daēnā. 
vairīm hanāt̰ mīždəәm. 
ašạhiiā yāsā ašị̄m yąm iš́iiąm ahurō. 
masatā mazdå (4x) 
 
ašə̣әm vohū (3x) 

  airiiamananō išiiehe sraoθrəәm āiiese 
yešti xšnūmaińe isat̰uuāstrahe 
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zaraθuštrahe aš ̣aonō frauuašə̣̄әe 
xšnaoθra yasnāica vahmāica 
xšnaoϑrāica frasastaiiaēca 
 
yeŋ́hē hātąm 

VrS29.0-5 = 
Vr24.0-2 

 ahurəәm mazdąm ašạuuanəәm ašạhe 
ratūm yazamaide zaraϑuštrəәm 
aš ̣auuanəәm ašạhe 
ratūm yazamaide zaraϑuštrahe 
aš ̣aonō frauuašị̄m yazamaide aməәšə̣̄ә 
spəәṇtə̄ә aš ̣aonąm yazamaide ašạ̄unąm 
vaŋuhīš sūrå spəәṇtå frauuašạiiō. 
yazamaide  … … 
 
ratūm bəәrəәzaṇtəәm yazamaide yim 
ahurəәm mazdąm yō ašạhe apanōtəәmō 
yō ašạhe jaγmūštəәmō vīspa srauuå 
zaraϑuštri yazamaide vīspaca 
huuaršta š́iiaoϑna yazamaide 
varštaca varəәš́iiamnaca 
 
yeŋ́hē hātąm 
 

Y55.1 vīspā̊ gaēϑā̊sca tanuuasca azdəәbīšca…  
 

10. Le deuxième Hōmāst dans la cérémonie du Dō-Homāst après le Yasna 
Haptaŋhāiti 

N84.13-15 K7b Les textes complets 
vīspąsca aməәšą̣n spəәṇtąn yaz. 
(Y42.6 fin)   
ašəәm vohū 3 

vīspąmca aməәšąm spəәṇtąm 
yazamaide (Y42.6 fin)  
ašəәm vohū 3 gwptn’ 

Y42.6  
 
ašəәm vohū 3 

yeŋ́hē mē (VrS10.0 = Vr9.0) 
 
 
 
 
haomanąm ((VrS10.1 = Vr9.1) 
W hwmʾst lwʾ<k> OD 
*gaodaiieheca (VrS11.9 avant 
Y22.11) 
 
yasnahe haptaŋhātōiš āiiese yešti  
 
vīspaēibiiō aēibiiō ratubiiō 
(Y22.12) OD yat̰ vahištāt ̰
(VrS13.53 = Y24.34) 
 
huδåŋhō yazamaide (Vrs14.1a = 
Y25.1a)  
ahurəәm mazdąm (VrS14.1b) OD 
ratufritīm yazamaide (VrS14.2 
fin) OD yasnəәm sūrəәm 
(VrS21.0=Vr16.0) OD aŋhuiiat̰ 

yeŋ́hē mē OD aibibairišrəәm  
lʾspyk wʾc OHDWnšnyh 
zwt aθā ratuš bwndk gwptn’ 
lʾspyk səәraošō iδā astū OD 
yə̄ә nā̊ ištō (VrS10.0 = Vr9.0) 
haomanąm uzdātanąm 
(VrS10.1 = Vr9.1) cygwn 
LOYŠ npšt hwmʾst dtykl bʾl 
gwptn’ OD sl  

VrS10 (Vr9) 
 
 
 
 
 
Y22.1-10 
VrS11 
 
yasnahe haptaŋhāitōiš 
āiiese yešti 
Y22.12-fin 
VrS12 (Vr10) 
Y23.4- fin 
VrS13 (Vr11: ~ Y24) 
VrS14.1-2 
 
 
 
VrS21 (Vr16) (Wr section 
après le YH) 
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haca 
ātrəәmca iδa ahurahe mazdā̊ 
(VrS21.1) OD *frāiiaštīmca 
(VrS21.6) 

 

vaca aršuxδa yazamaide 
(Vrs14.3) OD *gaēθaiiå stōiš 
(VrS14.6) 
iməәm haoməәm ašạiia uzdātəәm 
(Y25.1b) OD aētat̰ dim vīspanąm  
(y27.1) OD sraošəәm xšaθrəәmca  
 
ašəәm vohū 3 (Y27.11 fin) 
frauuarāne W hāuuanə̄әe W 
sāuuaŋhə̄әe W raθβąm (Y27.12)  
yaϑā ahū vairiiō yō ā trauuaxšō 
W yō zaotā W aθā ratuš krtn’ 
(YVr27.13) 
ašə̣әm vohū 3  
aiβi.gəәrəәδmahi yasnahe 
haptaŋhātōiš humataca hūxtaca 
huuarštaca aiβi.gəәrəәδmahi ašə̣әm 
vohū 3 bʾl gwptn’ (VrS22 =Vr17) 
yaϑā ahū vairiiō yō ātrauuaxšō 
W yō zaota 

AMT vaca aršuxδa 
(VrS14.3) OD LOYŠE gwpt 
zwt W lʾspyk  
 
 
 
ašə̣әm vohū 3  (Y27.11 fin) 
frauuarāne (Y27.12) 
 
zwt <W> ʾspyk wʾc 
OHDWNšn (YVr27.13) 
… PWN ašə̣әm vohū 3  
aiβi.gəәrəәδmahi cygwn PWN 
wsplt OD ʾwštwt 

VrS14.3-fin 
Y25.1b- fin 
VrS15 
Y26.11b 
Y27.1-5 
VrS16 
Y27.8-12 
YVr27.13 
ašə̣әm vohū 3 
 
 
 
VrS22 (Vr17) (3x) 
 
 
 
yaϑā ahū vairiiō yō 
ātrauuaxšō W yō zaota 

 
 

11. Le šnūman du Yasna ī rapihwin 

N31.4 

šnūman ašạhe vahištahe āθrasca ahurahe mazdå ardā-fraward ast kē ēdōn gōwēd ašạhe 
vahištahe āθrasca ahurahe mazdå puθra 

La dédicace (du Yasna ī Rapihwin) est ašạhe vahištahe āθrasca ahurahe mazdå et la 
formule des arḏa-fraward (ašạ̄unąm frauuašịnąm uγranąm aiβiϑūranąm 
paoiriiō.t̰kaēš ̣anąm frauuašịnąm nabānazdištanąm frauuašịnąm). Il y a un 
commentateur qui dit : “(Seulement) ašạhe vahištahe āϑrasca ahurahe mazdå puϑra.” 

 

Dans les manuscrits 

ahurahe mazdå raēuuatō xvarəәnaŋuhatō aməәš ̣anąm spəәṇtanąm ašạhe vahištahe āϑrasca 
ahurahe mazdå puϑra vīspaēšąm yazatanąm aš ̣aonąm mainiiauuanąm gaēϑiianąm 
ašạ̄unąm frauuašịnąm uγranąm aiβiϑūranąm paoiriiō.t̰kaēš ̣anąm frauuašịnąm 
nabānazdištanąm frauuašịnąm 
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12. Dédicace alternative au feu aux Y22.26, 66.18 et 72.7 

Standard :  

āϑrō ahurahe mazdå puϑra tauua ātarš puϑra ahurahe mazdå mat̰ vīspaēibiiō 
ātəәrəәbiiō garōiš uši.darəәnahe mazdaδātahe ašạxvāϑrahe 

Dans quelques manuscrits sāde indiens (B3, L17, P6 ; abbrev H1, J6) 

āϑrō ahurahe mazdå puϑra tauua ātarš puϑra ahurahe mazdå  

[āϑrō ahurahe mazdå xpuϑra xvarəәnaŋhō sauuaŋhō mazdaδātahe airiianąm 
xvarəәnō mazdaδātanąm kāuuaiieheca xvarəәnaŋhō mazdaδātahe ā ϑrō ahurahe 
mazdå puϑra kauuōiš haosrauuaŋhahe varōiš haosrauuaŋhahe asnuuaṇtahe 
garōiš mazdaδātahe caēcastahe varōiš mazdaδātahe kāuuaiieheca xvarəәnaŋhō 
mazdaδātahe ā ϑrō ahurahe mazdå puϑra raēuuaṇtahe garōiš mazdaδātahe 
kāuuaiieheca xvarəәnaŋhō mazdaδātahe āϑrō ahurahe mazdå puϑra ]  

mat̰ vīspaēibiiō ātəәrəәbiiō garōiš uši.darəәnahe mazdaδātahe aš ̣axvāϑrahe. 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
	  

	  


